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ACHTUNG!

Aus Sicherheitsgriinden muss das Mébelteil an der

Wand befestigt werden. Beiliegendes Befestigungs-

material eignet sich nur fir Massivwéande. Fur andere

Wande mussen Spezialdiibel verwendet werden.

LET OP!

Uit veiligheidsoverwegingen moet het meubeldeel aan de wand bevestigd worden. Bijgevoegt
bevestigingsmateriaal is alleen bruikbaar voor massieve wanden. Voor andere wanden moeten
speciale schroeven gebruikt worden.

ATTENTION!

Pour des raisons de sécurité le meuble doit étre fixé au mur. Le matériel ci-joint est approprié
pour des murs épais. Pour d‘autres murs utiliser des chevilles spéciales.

ATTENTION!

For safety reasons please fix the unit to the walls.

Enclosed fittings for stoned wall only. For other walls please use other pegs.

OBS!

Af sikkerhedsmaessige arsager skal moblet fastgares i vaeggen. Det vedlagte fastgereises-
materiale er kun egnet til massive veegge. Til andre vaegge skal der bruges special-dyvler.
UPOZORENJE!

1z sigurnosnih razloga ovaj dio namjestaja mora biti pricvrs¢en za zid. Prilozeni materijal za
priévrcivanje odgovara samo za masivne zidove. Za ostale zidove moraju biti primjenjeni
specijalni tiplovi.

POZOR!

1z varnostnih razlogov je potrebno dele pohistva pritrditi na steno. PriloZen material za pritrditev
je primeren samo za masivne stene. Za druge vrste sten je potrebno uporabiti posebne zatice.
FIGYELEM!

Biztonsagi okokbdl a szekrényt a falhoz kell rogziteni. A mellékelt rogzitéelemek csak massziv
falak esetében alkalmazhatéak. Més fajta falak esetében specidlis diibelcsapok alkalmazandok.




AU S Sl c h er h ei tS g r U n d en Uit veiligheidsoverwegingen is het noodzakelijk de

ophangbevestigingen te monteren!

Aushan ges icherun gen Pour des raisons de sécurité veuillez monter le clip de
un bed | n gt mo ntl eren I sécurité an d‘éviter que les portes ne se décrochent!

For security reason please use the restraining clip to ensure
the door remaining in the guiding rail!

Darsikringen skal af sikkerhedshensyn altid monteres!

1z sigurnosnih razloga sigurnosne vodilice za klizna vrata
plakara moraju bezuvjetno biti namontirana!

1z varnostnih razlogov je nujno namestiti zavarovanje za izobeSanje!
Biztonsagi okokbdl a kicsiszasgatlét mindenképpen szerelje fel!

Aushangesicherung
Ophangbeveiliging

La sécurité

Restraining clip
Darsikring

Sigurnosne vodilice
Zavarovanje za izobeSanje
Kicsuszasgatlo

Aushangesicherung
Ophangbeveiliging

La sécurité

Restraining clip

Darsikring

Sigurnosne vodilice
Zavarovanje za izobeSanje
Kicstszasgatlo




Servicekarte 100935 _02 2015

Express Mdbel GmbH & Co. KG

Servicekaart
Carte de service Konrad-Nolte-Str. 16
Servig:e card D-76726 Germersheim
Servicekort Tel.: 0049-7274-709-0
Servisna karta Fax: 0049-7274-709-100

Servisna kartica

Szerviz kartya Mail: support@express-moebel.de

Modellname Typ Kaufvertragsnr./Lieferscheinnr. Datum

Modelnaam Type Koopcontract nr./vervoerdocument nr. Date
Nom de modele Type No. contrat d’achat/no. bon de livraison Date
Name of model Type Purchase contract no./delivery note no. Date

Modelnavn Type Kontrakt-nr./falgeseddel-nr. Dato

Naziv modela Tip Broj prodajnog ugovora/Broj otpravnice Datum

Ime modela Tip Stevilka kupoprodajne pogodbe/Stevilka dostavnice Datum

Modell neve Tipus Vételi szerz6dés szama/Szallitélevél szama Datum

Fehlerursache

Oorzaak van het gebrek Raison de la réclamation Reason for complaint Fejlarsag Uzrok greske Vzrok napake Hiba oka

Etwaige Ersatzteilbestellungen tbernimmt das Mobelhaus fir Sie.
Bij een eventuele bestelling van reserve onderdelen, neemt onze winkel deze kosten voor haar rekening.
La commande de pieces détachées est a faire auprés du magasin de meubles.
Should you require replacement for any parts of this product, your retailer will be pleased to pass on the order for you.
Eventuel reservedels-bestilling foretages af mgbelforretningen.
Bilo koju narudzbu rezervnih dijelova za Vas preuzima robna kuca.
Morebitna narocila nadomestnih delov za Vas prevzame pohistveni salon.
Esetleges alkatrészrendelést bltoraruhaza atvallalja.
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Oberflachen Kunststoff-Dekor Holznachbildung. Pflegehinweis: Mit
leicht feuchtem Tuch reinigen, sofort trocken nachwischen. Mébel
nicht fir Feuchtraume geeignet (Bad, Kiiche etc.). Nasse auf Ober-
flache unverzuglich wegwischen. Aufbauanleitung aufbewahren. Das
Maobel muss entsprechend der Aufbauanleitung montiert werden. Bei
fehlerhafter Montage kann es zu Gefahren kommen. Das beigefiigte
Wandbefestigungsmaterial ist nur fir Massivwande geeignet. Priifen
Sie den Untergrund und wahlen Sie geeignete Befestigungsmittel
entsprechend der auftretenden Kréfte und Untergriinde aus. Erkun-
digen Sie sich gegebenenfalls beim Fachhandel.

The unit must be put together according to the assembly instruc-
tions. Hazards may arise in case of incorrect assembly. The enc-
losed wall fixings are only suitable for solid walls. Test the base and
select suitable fixings in accordance with the forces which accrue at
the bases. Obtain information from the specialist trade if necessary.

Le meuble doit étre monté conformément a l'instruction de montage.
En cas d’erreur de montage, des dangers peuvent se manifester.
Les accessoires de fixation au mur ci-joints ne sont appropriés que
pour les murs en dur. Vérifiez le support et choisissez les moyens
de fixation adéquats correspondant a la puissance et aux bases
dont vous disposez. Veuillez, le cas échéant, vous en remettre au
commerce spécialisé

Het meubel moet volgens de handleiding worden gemonteerd.
Door verkeerde montage kunnen gevaren ontstaan. Het bijgevoeg-
de wandbevestigingsmateriaal is alleen voor massieve wanden
geschikt. Controleer de ondergrond en kies geschikte bevestigings-
middelen die passen bij de optredende krachten en ondergronden.
Informeer eventueel bij de vakhandel

El ensamblaje del mueble tiene que ser montado respetando
estritamente las respectivas instrucciones de montaje. Un montaje
inadecuado podra provocar la ocorrencia de situaciones peligro-
sas. El material de sujecion para la pared suministrado junto con el
mueble sélo esta indicado para aplicarse en paredes macizas. Antes
de aplicarlos, verifique cual es su tipo de pared y elija entonces

el material de sujeciéon adecuado, tomando en consideracion la
relacion carga / material de la pared. En caso que fuera necesario,
le recomendamos que hable con un vendedor en cualquier comercio
especializado.

Mobilyanin montaj talimatnamesine uygun olarak monte edilmesi
gereklidir. Hatali montaj halinde tehlikeli durumlar meydana gelebilir.
Verilen duvara sabitleme malzemesi, sadece masif duvarlar icin uy-
gundur. Zemini kontrol ediniz ve mevcut giic ve zemine uygun sabit-
leme malzemesi seginiz. Gerekli olmasi halinde uzman saticilardan
bilgi edininiz.

Nabytek musi byt smontovan podle navodu k montazi. U chybné
montazi maze dojit k nebezpecim. Pfilozeny upeviiovaci material se
hodi jen pro masivni zdi. Zkontrolujte podklad a zvolte odpovidajici
upevnovaci prostfedky podle ucinkujicich sil a podklad(i. Nechte si
popfipadé poradit v odborné prodejné.

Nabytok musi byt zmontovany podla navodu. Pri chybnej montazi
mdzu vznikat nebezpecenstva. Prilozeny upeviiovaci material sa
hodi iba pre masivne steny. Skontrolujte podklad a zvolte zodpove-
dajuce upeviiovacie prostriedky podla U¢inkujucich sil a podkladov
Nechaijte si popripade poradit’ v odbornej predajni.

Mobila trebuie montata conform instructiunilor de montare. Tn cazul
unui montaj gresit vor putea exista pericole. Materialul destinat pen-
tru consolidarea peretelui este adecvat numai pentru peretii masivi.
Verificati materialul de fond si alegeti un mijloc de fixare adecvat
corespunzator fortelor ce apar si a materialului de fond. Daca va fi
cazul informati-va la magazinul de specialitate.

Abutor 6sszeszerelését a szerelési Utmutatonak megfeleléen
végezze. A hibas szerelés veszélyt okozhat. A mellékelt rogzité
anyagok a falra torténd erésitésre, kizarolag massziv falakra valé
szerelésre alkalmasak. Ellenérizzék az alapot, és valasszanak a
varhato terhelésnek és az alap minéségének megfeleld rogzitd
anyagokat. Adott esetben érdeklédjenek szakiizletben.

Mebel powinien by¢ montowany wedtug instrukcji montazu. Nie
wiasciwy montaz moze skutkowac zagrozeniami. Dotgczone czesci
do montowania stuzg tylko do montowania na $cianach masywnych.
Nalezy sprawdzi¢ wytrzymato$¢ podtoza i wybra¢ odpowiednie
elementy do przymocowania w zaleznosci od powstajgcych sit i w
zaleznosci od podtoza. Ewentualnie nalezy zasigegng¢ porady w
sklepie specjalistycznym.

Meb6enb gomkHa cobupaTbcs N0 COOTBETCTBEHHOMN UHCTPYKLIMK

no cbopke mebenu. HenpasensHas c6opka Mebenu MoxeT
NpUBECTYU K ONacHbIM cuTyauusm. MNpunaraemelii Mmatepvan ans
KpenmneHwusi K CTeHe NPUrodeH TomnbKo AJ1s1 MaCCUBHBIX CTEH.
MpoBepbTe NOBEPXHOCTL ANISt YCTAHOBKM U BblGepuTe NOAXOASLLMIA
KpenuTenbHbIN MaTepuan B COOTBETCTBUM C [AeCTBUTENbHOM
Harpyskow 1 NOBEPXHOCTbIO YCTaHOBKM. B crnyvae HeobxogumocTtu
HaBeguTe cnpasku B TOPreon mpme.

O movel tem de ser montado seguindo-se estritamtente as inst-
rucdes de montagem. Procedimentos incorrectos podem provocar

a ocorréncia de situacdes perigosas. O material de fixagdo para a
parede, fornecido junto com o mével, s6 estéd recomendado para ap-
licagdo em paredes macigas. Verifique qual é o seu tipo de parede e
escolha o material de fixagdo adequado, considerando o esforco a
suportar e o material da parede. Recomendamos que consulte uma
loja da especialidade se tiver davidas quanto a forma de proceder.
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Il mobile deve essere montato, attenendosi alle istruzioni di mon-
taggio. Un montaggio errato potrebbe esporvi a rischi di vario tipo.
Il materiale di fissaggio per pareti accluso & adatto soltanto a pareti
massicce. Controllare la consistenza della parete e poi scegliere il
materiale di fissaggio adatto e capace di sostenere i pesi degli ele-
menti. A riguardo si prega di richiedere ulteriori informazioni presso
un punto vendita specializzato.

Pohistvo mora biti montirano v skladu z navodili za sestavo. Zaradi
napacne montaze lahko pride do nevarnosti. PriloZzeni material za
pritrditev na steno je primeren samo za masivne stene. Preveri-

te podlago in izberite primerna sredstva za pritrditev v skladu z
nastajajoCimi silami in podlago. Po potrebi povprasajte v strokovni
trgovini.

Mobeln maste monteras i enlighet med monteringsanvisningen.
Om mobeln monteras felaktigt kan fara uppsta. Bifogat vaggupp-
hangningsmaterial ar endast avsett for massiva vaggar. Kontrollera
grunden och valj lampligt fastmaterial med hansyn till grunden och
de krafter som uppkommer. Fraga om rad i fackhandeln.

Mgbelet m& monteres i henhold til bruksanvisningen. Ved feil
montering kann det oppsta farer. Vedlagte materiale til bruk ved
veggbefestigelse er bare egnet for massive vegger. Man ma sjekke
underlaget og sa velge egnet festemiddel i henhold til de krefter so
kan forekomme og som passer til underlaget. Eventuelt bgr man
sperre fagforhandleren om rad.

Mébeles montazu javeic atbilstosi uzblves instrukcijai. Nepareiza
montaza var izraisit bistamibu. Pievienotie piestiprinaSanas materig
ir paredzéti tikai piestiprinaSanai pie masivam sienam. Parbaudiet
pamatu un izvélieties piemérotus piestiprinasanas Iidzek|us, kas
atbilst eso$ajam spriegojumam un pamatiem. Vajadzibas gadijuma
konsultéjieties ar specializétajiem tirdzniecibas agentiem.

Baldg montuokite pagal montavimo instrukcijg. Neteisingai sumon-
tavus gali iskilti pavojus. Atkreipkite démesj j tai, kad turite naudoti
sienos savybéms atitinkancius ir pakankamo stiprumo varztus

bei kais¢ius. Pakuotéje esancios detalés skirtos pritvirtinimui prie
sienos, yra tinkamos tik kapitalinéms sienoms. Patikrinkite pagrindg
ir parinkite pritvirtinimo priemone, tinkama susidariusiai apkrovai ir
pagrindui. Reikalui esant pasiteiraukite specializuotoje parduotuvéje.

Namjestaj mora biti montiran u skladu s uputama za montazu.
Pogreske u montazi mogu dovesti do raznih opasnosti. Prilozeni
materijal za uévrs¢ivanje na zid pogodan je samo za masivne zido-
ve. Provjerite podlogu i odaberite pogodna sredstva za uévrscivanje
koja su primjerena nastaju¢im silama i podlogama. Raspitajte se po
potrebi u specijaliziranim trgovinama.

Huonekalu on koottava rakennusohjeiden mukaisesti. Vaaranlaises-
ta asennuksesta saattaa olla seurauksena vaaratilanteita. Mukana
toimitettu seinakiinnitysmateriaali soveltuu vain massiiviseinille.
Tarkista alusta ja valitse esiintyvien voimien ja alustan rakenteen
mukaiset kiinnitysvalineet. Kysy tarvittaessa neuvoa alan erikoisliik-
keesta.

Modblid tuleb vastavalt kasutusjuhendile kokku monteerida. Ebadige
montaaz voib katkeda endas ohtusid. Kaasasolev seinale kinnita-
mise materjal sobib Giksnes monoliitseintele. Kontrollige, milline on
aluspind ja valige sobiv kinnitusmaterjal vastavalt rakenduvale joule
ja aluspinnale. Kiusige vajadusel ndu volitatud edasimudjalt.

Mgbelstykket skal monteres i overensstemmelse med vejledningen.
Hvis montagen gennemfares fejlagtigt, kan der opsta faremomenter.
Det medfelgende materiale til fastgerelse i vaeggen er kun egnet til
massive veegge. Efterprgv undergrunden og anvend egnede midler
til fastgerelsen, som er passende til de kraefter, der optreeder til
undergrunden. | givet fald ber De indhente rad og vejledning i en
specialhandel.

Namjestaj mora biti montiran prema uputstvu za montazu. PogreSna
montaza moze izazvati razne opasnosti. PriloZzeni materijal za
priévrs¢ivanje na zid pogodan je samo za masivne zidove. Provjerite
podlogu i izaberite pogodna sredstva za uévrscivanje koja odgova-
raju nastaju¢im silama i podlogama. Ako je potrebno, raspitajte se u
spezijalizovanim prodavaonicama.

HamewwTaj Mmopa BUTY MOHTMPAH CXOOHO YMyTCTBY 3@ MOHTaXy.
MorpeluHa MOHTaxa MoXe n3asBaTi pasHe onacHocTu. MpunoxeHu
mMaTtepujan 3a yuspLuhuBare Ha 3uf NorogaH je camo 3a macvBHe
3ugose. MNposepuTe nognory u ogabepute norogHa cpeacTea

3a yuspLlihuBamne koja ofgrosapajy Hactajyhum cunama v gatum
nognorama. PacnuTajte ce no notpebu y cneuyjanvM3oBaHumM
npogaBHULaMa.

MoHTaxbT Ha MebenuTe Aa ce N3BBbPLLIBA CbOBPa3HO
VHCTPYKLUMSATa 3@ MOHTaX. HenpaBunHUsT MOHTaX Moxe Aa kpue
puckoBe. MNpUNoXeHUsIT CKpenuTeneH MaTepuan e NoaxoAsiLy,
camMo 3a MacuBHU cTeHW. MNpoBepeTe ocHoBaTa u n3depete
NOAXOAALLM CKPENUTENHU ENEMEHTY CbOBPA3HO Bb3HUKBALLOTO
HanpexeHue n ocHoBata. Ako e Heobxoaumo, ce MHdopMupanTe B
crneunanvapaHviTe Mara3uHu.




